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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in
Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during
the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in
1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms
according the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often
considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and
possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o0.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan
in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel
Rabhabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when
comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin
Hebrew Revelation MS 0Oo0.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of
these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by
a third script covering Philippians to the end (ff. 132a-160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.”?

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published
in 1811, the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS
0o0.1.32:

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand 1t and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

2 Weinstein says, “In Q0.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. ° pp. 85-95.
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The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and
build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as
it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca
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Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out
as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I
began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my faith,
but also new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the
Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is
that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for
“May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However,
thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation
of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter
(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew
up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men who wrote about
Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring
over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage
you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and
incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your
branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
¢.586 BCE from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second Temple.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n —
noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct
neg part — negative particle
rel part — relative particle

S o oo

—

prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°cp g~ FT

DO marker — direct object marker

II. Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)
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IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a.
b.
C.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

@ o e o

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

Voice:

—

S e a0 o

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action
act part — active participle

pssv part — passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

Additional Grammatical notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”
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Chapter 8:1

Hebrew Transcription

.27 OV ININ 2230 ML 12 7w A1 11D

Translation: When this one descended from the mountain, a vast people surrounded him.

The scriptures: And when He came down from the mountain, large crowds followed Him.

Aramaic:

me,mmdi%@}wean
Now when He descended from the tura {the mountain}, large crowds followed Him.

MR mmile] mhieh] n EmE T 12
oto, “him/it,” (DO sovev, “l/ you ha’tur, “the min, “from, of,” she’yarad, “that/ ze, “this,” (ms kevan, “because,
marker, prep, 3ms (ms)/ he/it turned mountain,” (n ms) (prep) which/ who/ whom pron) as soon as, since,”

pronom) around, turned, . he/it descended,” (conj)
encircled, changed m (rel part, v. or
decision,” (v. Pa’al/Qal, qatal, kevan, “directly,
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms) exactly,” (adv)
ms)
aly ay

rav, “great, vast,”
(adj ms)

am, “people,” (n
ms)

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 8:2
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Hebrew Transcription

Translation: Then came one leper who came and bowed down and said, “My Teacher, if you desire,

you are able to purify me.

The scriptures: And see, a leper came, and bowed before Him, saying, “Master, if You desire, You are

able to make me clean.”

Aramaic:
auarn) o wars o &5 o LK i <o el N Kh 1 o Kma

And behold, a certain garba {leper} came, worshiped Him, and said, “Mari {My Lord} if you desire,

",

you are able to make me clean!

R " mnnYm Naw IR

v’amar, “and/ so/ lo, “to/ for/ v’histachavah, sheba, “that/ echad, “one,” (card

but/ or he/it said,” belonging to “and/ but/ so/ or which/ who/ whom num)
(v. Pa’al/Qal, him/it,” (prep, 3ms he/it bowed I/ you (ms)/ he/it
qatal, past, 3ms) pronom) down,” (v. come(s),” (v.
Hit’pael, qatal, Pa’al/Qal, act part,
past, 3ms) 3ms)
phiel gk )k Y9 NR

letaher “to cleanse,
purify,” (v. Pi’el,
inf constr)

atah, “you,” (2ms)
be able,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,

fut, 3ms)

© copyright 2025 Janice F. Baca

yuchal, “he/it will

rotzeh, “I/ you
(ms) he/ it
want(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

atah, “you,” (2ms)

ymIn X2

u’bah, “and/ but/
so/ or he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

metzora, “leper,”
(adj ms)

axN M

mori, “my
teacher,” (n ms,
1cs pronom)

im, “if, whether,”

(conyj)

PNR

oti, “me,” (DO
marker, 1cs
pronom)

Page 14 of 50



Chapter 8:3

Hebrew Transcription

Translation: And he straightened out his hand and said, “I desire to purify you. Then within the hour,
he was purified.*

The scriptures: And stretching out His hand yw17° touched him, saying, “I desire it. Be cleansed!” And
immediately his leprosy was cleansed.

Aramaic:

m:K ,an}\|< haes moo Kaithe O |¢)_5. <o m) o0 aor P .sosaq

And Eshu {Yeshua} stretched out His hand, and touched him, and said, “I desire, be clean!” And in that
moment garbeh {his leprosy} was cleansed.

TNINDY

phiel,

"IN

el

sl

7

el74a)]

ve’b’ota, “and/

letaher “to purify,

ani, “I,” (1cs pron)

rotzeh, “I/ you

v’amar, “and/ so/

yado, ‘his/its

v’pashat, “and/

but/ so/ or in/ with/ | cleanse,” (v. Pi’el, (ms) he/ it but/ or he/it said,” | hand,” (n ms, 3ms but/ so/ or he/it
by her/it,” (prep, inf constr) want(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, pronom) stretched,
DO marker, 3fs Pa’al/Qal, act part, qatal, past, 3ms) straightened,” (v.
pronom) ms) Pa’ala/Qal, qatal,
past 3ms)
00 avw

tahar, “he/it was
purified,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

sha’a, “hour,” (n
fs)

Interlinear Chart

4 See Exodus 4:6 and also see the Syrian who came to the prophet Elisha for the healing of the skin issue in 2 Kings 5:15.
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Chapter 8:4
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua said to him, “See that you do not tell any man, but go to the priest and offer

your sacrifice according to Moses in the Torah.

25

The scriptures: And y17° said to him, “See, mention it to no one. But go your way, show yourself to
the priest, and offer the gift that Mosheh commanded, as a witness to them.”

Aramaic:

\omlwanmml <z o> 1nQa u\¢.|< <1>ian Sina KOaal U\V!&.) <o W A hu prd A [RECRN.X N ) »<a
And Eshu {Yeshua} said unto him, “Why look for a nash {a man} to tell, rather, go show your soul
{yourself} unto the Kahne {the Priests} and qareb {offer} the qurbana {the offering}, just as Mushe
{Moses} commanded, for their testimony.”

oWy

I'sum, “to/ for/
belonging to any,”
(prep, in a neg
sentence)

7327pP

korbancha, “your

victim, sacrifice,

offering,” (n ms,
2ms pronom)

AKRN

tomar, “you will
say,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

29”1

v’karav! “and/ but/
so/ or” (to a man)
“draw near,
approach!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

i)

lo, “no/ not,” (part)

b

kohen, “priest,” (n
ms)

5 Leviticus 14:1-32.

82N

tir’e, “you (ms)
will see,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

5YN

etzel, “at, in
possession of,
near, by, beside,”
(prep)

Interlinear Chart

i

Yeshua (name)

b,

lech! “Go!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

N2

b’Torah, “in/ with/
by (the) teaching,
instruction (of the
Torah),” (prep, fs)

© copyright 2025 Janice F. Baca

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

R9N

ele, “but, only,
however,” (conj)

awn

mosheh, Moses,”
(name)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

QIR

adam, “man,” (n
ms)

mxnd

k’mitzvat, “like,
as, according to
the
commandments,”
(n fs constr)
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Chapter 8:5

Hebrew Transcription

Translation: After this, Yeshua went up to Kephar Nahum, and one official approached him and asked

him and said,

The scriptures: And when yu17> had entered Kephar Nahum, a captain came to Him, appealing to Him,

Aramaic:

m&nmr(\:ourénﬂoanm&.:in):muiaﬂ;mvnl;n
Then, when Eshu {Yeshua} had entered Kaparnakhum {Capernaum}, a certain Qentruna {Centurion}

approached Him, and was seeking from Him,

PR 29 a) bl pbbl, e oy o'IR
elav, “to him/it,” v’karav, “and/ but/ Nahum, (name) I’kephar, “to/ for/ Yeshua (name) ala, “he/it rose,” T2 MR
(prep, 3ms so/ or he/it belonging to (v. Pa’al/Qal, achar kach, “after
pronom) approached,” (v. kephar,” (prep, qatal, past, 3ms) so, after this way,”
Pa’al/Qal, qatal, name) (prep, adv)
past, 3ms)
a9 ihtala) RN EiahS w

v’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

mimeno, “of/ from
him/it,” (prep, Ar
3ms pronom)

v’shal’al, “and/
but/ so/ or he/it
asked,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

echad, “one,” (card
num)

sarim,” prince,
ruler, leader, chief,
chieftain, official,

captain,” (n mp)

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 8:6

:DING AV VW WY SN2 DD W1 MR

Hebrew Transcription

Translation: “My Lord, my boy has fallen in my house and became a madman and is laid down to die.”

The scriptures: saying, “Master, my servant is lying in the house paralysed, grievously tortured.”

Aramaic:

alien fucansa jiema Khuns =i ul)y i e
and was saying, “Mari {My Lord}, talayi {my boy} is lying down in the house and is paralyzed, and
evilly tormented.

extend, spread out,
pitch, turn, pervert,
incline, bend,
bow,” (v.
Pa’al/Qal, act pat,
ms)

Nif al, act part,
ms, ms)

auIn v awyn °N1a 501 Myl TN
v’note, “and/ but/ shoteh, “madman, v’na’ase, “and/ b’bati, “in/ with/ nafal, “he/it fell” na’ari, “my boy, adoni, “my lord,
so/ or I/ you (ms)/ fool, wild,” (adj but/ so/ or I/ you by my house,” (v. Pa’al/Qal, youth,” (n ms, lcs master,” (n mp,
he/it stretches out, ms) (ms)/ he/it (prep, n ms, lcs qatal, past, 3ms) pronom) lcs pronom)
to stretch out, become(s),” (v. pronom)

>

lamut, “to die,” (v.
Pa’al/Qal, inf)

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 8:7

Hebrew Transcription

ANIX KDY RIAX IR Vw19 9

AN

Translation: Yeshua said to him, “I will come to heal him.”®

The scriptures: And yu17 said to him, “I shall come and heal him.”

Aramaic:

ymoww<a Khd O o @) v
Eshu {Yeshua} said unto him, “I will come and will heal him.”

ANR

yiqgtol, fut, 1cs)

pronom)

NN NAR IR R ) ik
oto, “him/it,” (DO v’erpa, “and/ but/ | avo, “I will come,” | ani, “L”” (1cs pron) Yeshua, (name) lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
marker, prep, 3ms so/ or I will heal,” (v. Pa'al/Qal, belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,

pronom) (v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, lcs) him/it,” (prep, 3ms past, 3ms)

Interlinear Chart

¢ See Isaiah 35:6.
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Chapter 8:8
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Hebrew Transcription

Translation: The man replied to him and said, “My teacher, it is not my desire that you come under my
rafter, but rather it is enough that you say one word and the boy will recover.”

The scriptures: And the captain answering, said, “Master, I am not worthy that You should come under
my roof. But only say a word, and my servant shall be healed.

Aramaic: ,.\\) o<lue Khlss v 10l A W » huwh das s K Kae & i 9<a am <ailpe s
That Qentruna {Centurion} answered and said, “Mari {My Lord}, I’'m not worthy that you should enter
under my roof, but rather, only say the word, and talayi {my boy} will be healed.

R

retzoni, “my
desire,” (n ms, lcs
pronom)

127

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

R

ein, “there is not,
is not,” (part)

AARNY

she’tomar, “that/
which/ who/ whom
you will say,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

N

mori, “my teacher
- lit. to throw,
shoot, case, direct
teach, instruct,” (n
ms, 1cs pronom)

7

dei, “enough of,
sufficiency,
necessary supply,”
(adv)

lah

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

RX

ella, “if not,
unless, but rather,”
(Ar. conj)

AT

Interlinear Chart

WORA

ha’ish, “the man,”
(n ms)

NP

korati, “my rafter,
beam,” (n fs, 1cs
pronom)

VI

h’naar, “the youth,
boy” (n ms)

© copyright 2025 Janice F. Baca

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

nnn

tachat, “under,

instead, below,

beneath, at the
foot,” (prep)

X9InM

V’yitrape, “and/
but/ so/ or he/it
will recover,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

mylizh|

heshiv, “he/it
returned, replied,”
(v. Hifil, qatal,
past, 3ms)

X12nw

she’tavo, “that/
which/ who/ whom
you will go,” (rel

part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

NN

echad, “one,” (card
num)
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Chapter 8:9
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Hebrew Transcription

oot s f D
";, PIALCED

Translation: “Moreso, I that have mamona’ (money) from the kingdom, and in the shadow of my rafter,
there are people. So, if I say to them, ‘You go,” and they go. And to another I say, ‘Come,” and he
comes. And to my servant I say, ‘Do accordingly,’ as he does.”

The scriptures: For I too am a man under authority, having soldiers under me. And I say to this one,
‘Go,” and he goes, and to another, ‘Come,” and he comes, and to my servant, ‘Do this,” and he does it.

Aramaic:

e Wika Ju 0m) O e jeul o e fuuh <o )\ \as husvhs O Rio 1\ O ax
s a <am 1o ,R:Qa ~<h<a <ha

For, I also am a gabra {a man} who is under authority, and under my power {lit. my hand} there are
soldiers, and I say unto this one ‘go’ and he goes, and unto another ‘come’ and he comes, and unto my
servant ‘do this' and he does it.”

7&) noon I[a) lrala) AN IR AR
v' yesh, “and/ but/ malchut, min, “from, of,” mamona, asher, “that, which, | ani, “L,”” (1cs pron) af, “also, yea,
so/ or there is, “kingdom,” (n fs) (prep) “mammon, who, whom,” though, so much
there exists,” (part) money,” (n ms) (conj) the more, even,”
(part)
quosa™
Aramaism|
ah ) IR IR ahy DOWIR NP sl
I’hem, “to /for/ omer, “l/ you (ms)/ | ani, “L,” (lcs pron) | v'im, “and/ but/ so/ anashim, “men, korati, “my rafter, b’tzal, “in/ with/
belonging to he/it those who or if, whether,” mankind,” (n mp) beam,” (n fs, lcs by (the) shadow,”
them,” (prep, 3mp say(s),” (v. (conj) pronom) (prep, n ms)
pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)

7 In Matthew 6:24 and 6:24, mammon, meaning, “money,” is spelled 1 (mammon). However, in Matthew 8:9 it is spelled as mmn
(mamona). Both words are Aramaic words but could be implying different meanings due to the spelling differences, or it could be the
differences between writings of different scribes.
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NX2an

tavo, “Go! Come!”
(v. Pa’al/Qal, imp,
2ms)

XM

v' hu, “and/ but/
so/ or he,” (pron)

AN

omer, “l/ you (ms)/
he/it those who
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

o

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

TR

v’I’echad, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to one,”
(prep, card num)

vy

ase! (to a man) do!
make!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

0711

holchim, “the/ that
we/ you (mp)/
they, those going,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

AN

omer, “l/ you (ms)/
he/it those who
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

am

va’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,
mp)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

8 Unique spelling with the added yod (°) is first found in the Mishnah Yavamot 15.

© copyright 2025 Janice F. Baca

T

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

7297

v’I’avdi, “and/ but/
so/ or to/ for/
belonging to my
slave, servant,”
(prep, n ms, lcs
pronom)

85h

lech! “Go! Walk!”
(. Pa’al/Qal, imp,

2msi

X127

v’yavo,”and/ but/
so/ or he/it will
come, g0,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

RT17ab)

ha’a’sah: “the I/
you (ms)/ he/it
do(es), make(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Page 22 of 50



Chapter 8:10

Hebrew Transcription

i

TTIAR 70 W R DRAW °122 ARW 009 NI NAR 12°YW aNIRD AR a0 1w

" o 4
ynwwd

Translation: When Yeshua heard, he was amazed and said to those with him, “Truth I say to you, that

even with the children of Israel, there does not exist faith like this

',’

The scriptures: And when Y217 heard, He marvelled, and said to those who followed, “Truly, I say to
you, not even in Yisra’él have I found such great belief!

Aramaic: V\.K foae < Liws <\ axs \C\:A < S (._»K s V}‘Kﬂ <o h aaos. 1 e 1

<hoaam <im

Now, when Eshu {Yeshua} heard this, He was amazed, and said unto those that were coming with Him,
“Amiyn {Truly} I say unto you, that not even in Iysralyl {Israel} have I found Haymanutha {Faith} like

this!
alahs ARk anIR® mlahsl Pajalgh R Wjalindize]
emet, “truth,” (n she’imo, “that/ I’otam, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ nitma, “I/ you Yeshua, (name) ksh’shama, “when
fs) which/ who/ whom belonging to but/ or he/it said,” (ms)/ he/it is he/it heard,” (adv,
with him/it,” (rel them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, amazed,” (v. v. Pa’al/Qal, qatal,
part, prep, 3ms pronom) qatal, past, 3ms) Nifal, act part, past, 3ms)
pronom) ms)
& X7 PhlvAl °122 aRw ally IR
yesh, “there is, lo, “no/ not,” (part) yisrael, “Israel,” b’bnei, “in/ with/ she’af, “that/ lachkem, “to/ for/ | omer, “l/ you (ms)/

there exists,” (part) (name) by (the) children, | which/ who/ whom | belonging to you hef/it those who
sons of...” (prep, n also, even, too,” (mp),” (prep, 2mp say(s),” (v.
mp constr) (rel part, adv) pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)
TIINR ab)
emunah, “faith, kach, “so, thus,
trust, confidence,” therefore, in this
(n cs) way,” (adv)
Interlinear Chart
Page 23 of 50
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Chapter 8:11

~ e d Ly

Hebrew Transcription

)

:D°NW MOHN2 2PY° PR OTNAR OV RWI 9Y 1907 2Vn 1) 1A 12 IR2 720

037 MIX T

Translation: “Yet, I say that many have come from the east and from the west to lean upon the table

with Avraham (Abraham), and Yitzhaq (Jacob) in the kingdom of heaven.”

The scriptures: “And I say to you that many shall come from east and west, and sit down with
Abraham, and Yitshaq, and Ya“aqob in the reign of the heavens,

Aramaic:

Sanma auma PO A« camhmio Ko a0 Kt 3« ohd K1 @1 woal O
e Khoalss
But, I say unto you that many will come from the East and from the West and will recline with
Abraham, Iskhaq, and Yaqub in The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens},

A

A

X2

pmahi

nob

AN

Ty

mizrach, “east,” (n

min, “from, of,”

ba’u, “they came,”

she’harbe, “that/

lachkem, “to/ for/

omer, “l/ you (ms)/

od, “yet, still,

ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom | belonging to you he/it those who more,” (adv)
qatal, past, 3mp) much, many, that (mp),” (prep, 2mp say(s),” (v.
many, a lot,” (rel pronom) Pa'al/Qal, act part,
part, adv) ms)
ik oy kil oy pilalok minijal ™m

avraham, Abraham

im, “with,” (prep)

ha’shulchan, “the

al, “upon, on, for,”

yismechu, “he/it

ma’arav, “west,”

v’min, “and/ but/

(name) table,” (n ms) (prep) will lay, lean, rest, (n ms) so/ or from/ of,”
support,” (v. (prep)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
daialv] moona Py PrYe
shamiyim,” b’malchut, “in/ Ya’akov, yitzaq, Jacob
heavens,” (n mp) with/ by/ (the) “Jacob/James,” (name)
kingdom,” (prep, n (name)
fs)
Interlinear Chart
Page 24 of 50
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Chapter 8:12

Hebrew Transcription

QW TRPM 29012 197 aWY YIN2 WY IRY® NI109nT NRT YW o012

Translation: Children of this kingdom will be expelled into darkness outside, and there they will be
weeping and gnashing® their teeth.

The scriptures: but the sons of the reign shall be cast out into outer darkness — there shall be weeping
and gnashing of teeth.”

Aramaic:

<ie. picwa Koo Kaow eo}\ 1o Kaoen) oo ~<hoal>s @ o
but, the sons {i.e. the children} of The Malkutha {The Kingdom} will be cast unto the outer kheshuka
{darkness}. There will be weeping and teeth gnashing!”

ralyh! Twn INY fahlplaty! NXT i %12
bachutz, “outside,” I’choshech, “to/ yutz’u, “they will ha’malchut, “the zot, “this,” (pron shel, “to/ for,” banim, “sons,
(adv) for/ belonging to be exported, kingdom, reign, 3fs) (prep) children,” (n mp)
(the) darkness,” expelled,” (v. royal, realm,
(prep, n ms) Pi’el, yigtol, pssv | empire, estate,” (n
fut, 3mp) fs)
Han U7 TRIM 0"12 hy v

shineihem, “their
teeth,” (n mp, 3mp
pronom)

v’churakin, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they gnash
teeth,” (Ar. Pael,
act part, mp)

e

bochim, “we/ you

(mp)/ they, those

weeping, cry,” (v.

Pa’al/Qal, act part,
mp)

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

v’sham, “and/ but/
so/ or there,” (adv)

Interlinear Chart

9 See Psalms 35:16; 37:12; 112:10, and Lamentations 2:16.
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Chapter 8:13
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua said to the man, “You go; just as you believe, it will be for you.” And in that
hour, the boy was healed.

The scriptures: And y17° said to the captain, “Go, and as you have believed, so let it be done for you.”
And his servant was healed that hour.

Aramaic:

~<haes oo m.l)v ,_m|<§\|<n V\l <o huvnms &< oo cﬁni)vml Qo ><a
And Eshu {Yeshua} said unto the Qentruna {the Centurion}, “Go, in such a way that you have believed,
it will be unto you.” And his boy was healed at that moment!

NRY 173 T T VIRY we mlahs|
she' atah, “that/ k’mo, “like, as, lecha, lamed DO lech! (to a man) I’ish, “to/ for/ Yeshua, (name) v’amar, “and/ so/
which/ who you,” similar to,” (adv, marker, you,” “Go!” (v. belonging to (the) but/ or he/it said,”
(rel part, 2ms prep) (2ms pronom) Pa’al/Qal, imp, man,” (prep, n ms) (v. Pa’al/Qal,
pronom) m 2ms) qatal, past, 3ms)
. ’7, 11 77 10q9=y 5
T 19701 oyw ANIRN I Yo Ialh )
yeled, “youth, nitrape, “he/it was sha’a, “hour,” (n ve’b’ota, “and/ lecha, “to/ for/ yihyu, “he/it will ma’amin, “I/ you
young boy,” (n healed, released, fs) but/ so/ or in/ with/ | belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal (ms)/ he/it
ms) loosened, let go,” by her/it,” (prep, (prep, 2ms yiqtol, fut, 3mp) believes,” (v.
(v. Nit’pael, qatal, DO marker, 3fs pronom) Hif’il, act part, ms)

pronom)

Interlinear Chart

19 He uses the pronoun suffix of he/it instead of the pronominal suffix of “they.”
1 The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used regularly in Mishnaic Hebrew to express a

reflexive action The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct.
Page 26 of 50
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Chapter 8:14
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Hebrew Transcription

.~

Translation: And afterwards, Yeshua came to the house of Shim’on (Simeon), who is called Pedro
(Peter). And he saw his mother-in-law hurled and seized with a fever.

The scriptures: And when ¥y had come into the house of Képha, He saw his wife’s mother lying
sick with inflammation.

Aramaic:

e n) Kun<a K>ia mbcan) Kwa ~oanea o) Lo Ao
And Eshu {Yeshua} came unto the house of Shimeun {Simeon} and saw his mother-in-law who was
lying down, and a fever had seized her.

129979 XD YA oAb e Nl MR
Pedro, “Peter,” h’nikra, “that I am/ Shimon, I’byit, “to/ for/ Yeshua, (name) ba, “I/ you (ms)/ v’achar, “and/ but/
(name) you (ms) are/ he/it | “Simeon,” (name) belonging to the he/it come(s),” (v. | so/ or after,” (prep)
is called,” (v. house,” (prep, n Pa’al/Qal, act part,
Nif al, act part, ms) ms)
ms)

NP NN navwn e R
kadacht, “fever, v’achuzata(h), muschlechet, “T I’chamoto, lamed v’ra’a, “and/ but/
malaria,” (n fs) “he/it has taken, am/ you (ms) are/ DO marker, so/ or he/it saw,”

possessed, seized he/it is thrown, “his/its mother-in- (v. Pa’al/Qal,
her,” (v. Pa’al/Qal, hurl,” (v. Hif’il, law,” (n fs, 3ms qatal, pas, 3ms)

qatal, past, 3fs) pssv part, ms) Eronomi

Interlinear Chart

12 Name is transliterated from another language which is not uncommon for scrolls used for teaching.
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Chapter 8:15
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Hebrew Transcription

Translation: And he grasped her hand, and the fever went from her. Then she rose and served them.

The scriptures: And He touched her hand, and the inflammation left her. And she arose and served

them.

Aramaic:
\cmﬂ fam Kemrma hna Khe < mhonra mnc) Sioa
And He touched her hand and her fever left her, and she arose and was serving them.

Bapm EANAYa nnpn 799

ha’kadacht, “the
fever, malaria,” (n

ve’halcha, “and/
but/ so /or she/it

m’mimena, “from/
of her/it,” (prep,

v’takum, “and/
but/ so/ or she/it

rose up, got up,” 3fs pronom) fs) went,” (v.
(v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
wayyiqtol, past, past, 3fs)
3fs)
Interlinear Chart

v

she’lah, “that/
which/ who/ whom
she/it,” (rel part,
lamed DO marker,

3fs ironom)
Hahri

I’hem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

3

b’yad, “in/ with/
by (the) hand,”
(prep, n 5)

nwnwn

meshameshet, “I
am/ you (fs) are/
she/it is used,
served,” (v. Pi’el,
act part, fs)

wom

v’tafas, “and/ but/
so/ or he/it caught,
catch, apprehend,
lay hold, grasp,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

anom

v’hayta, “and/ but/
so/ or she/ it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3fs)

13 The word mpm (v’takum) is a wayyiqtol that was later created some time during antiquity and was never a spoken language (Israel
Institute of Biblical Studies, course C book, pp. 355). This verse, or perhaps, the verb only, could be an insertion or a translation possibly
due to manuscript deterioration. Thus, it would not be likely that this very form would be a spoken or written verb form for the disciples.

Page 28 of 50
© copyright 2025 Janice F. Baca



Chapter 8:16
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Hebrew Transcription

;zcy[ M

Translation: When it was night, they drew near to him people who were epileptic by demons and
expelled them by a whisper. And all of those who had something bad, he also healed,

The scriptures: And when evening had come, they brought to Him many who were demon-possessed.
And He cast out the spirits with a word, and healed all who were sick,

Aramaic:

com euas funot Q< (omlala hlss (acuout nare K@ cut )moemin asin Kewi @1 Kam 1
oo ol
Now, when it was ramsha {evening}, they brought before Him many daywane {possessed ones}, and
He cast out daywayhun {their demons}, with a word, and all of those who were evilly affected, He

healed them.

TN 1593933 DWIR A, 14925p° kb Iwa
m’shedim, “from/ | nichpim, “we/ you anishim, “men, or I’ha, “to/ for/ yakrivu, “they will | laylah, “night,” (n ksh’haya, “when
of (the) demons,” (mp)/ they are people,” (n mp/n belonging to draw near, brought ms) he/it was,” (adv, v.

(prep, n mp) epileptic, to force, cp) him/it,” (prep, Ar. near,” (v. Hif’il, Pa’al/Qal, qatal,

compel,” (v. 3ms pronom) yiqtol, fut, 3mp) past, 3ms)
Nif al, act part, m
mp)
v afyip v onIx 297 wn?a KXY
ra’ah, “harm, evil, I’hem, ““to /for/ she'yesh, “which/ | otam, “them,” (DO | v’le’kol “and/ but/ b’lachash, “in/ v’hotzi, “he/it
bad,” (n fs) belonging to that/ who/ whom | marker, 3mp pron) so/ or to/ for/ with/ by he/it brought out,

them,” (prep, 3mp there is, there belonging to (the) | whispered,” (prep, | remove,” (v. Hif’il,

pronom) exists,” (rel part, all,” (prep, n ms) v. Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)

part)

past, 3ms)

14 This verb is a yiqtol voice, but yiqtol is not always a simple future but can also be used as the language of the law (i.e. “you shall
not...”), and a past iterative action (i.e. “We used to eat fish every year...” Numbers 11:5), and it is also used as a future habitual action.
There are also times when the yiqtol voice is used for a prophetic future action. However, it doesn’t appear that this voice fits the tense of

the verse.

15 This word is first found in the Talmud Tractate Kallah (¢.100 BCE — ¢.900 CE) and was translated as “Epileptic.”

© copyright 2025 Janice F. Baca
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XD

b

ro’fe, “I/ you (ms)/
he/it heal(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Do
gam ken, “also,
likewise, in
addition,” (adv)

Interlinear Chart
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Chapter 8:17
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Hebrew Transcription

Translation: so as to fulfill the saying of the prophet Yeshayah (Isaiah): “And he borne our pains and

our sicknesses.

216

The scriptures: that it might be filled what was spoken by Yeshayahu the prophet, saying, “He Himself
took our weaknesses and bore our sicknesses.”

Aramaic:

e)v) @ micaa P(ﬁ am am1 BT o e ws <h<a o> ~A>dua V\(-f<
So that the thing which was spoken through EshaYa Nabiya {Isaiah, the Prophet} might be fulfilled,
who said that ‘He will take our griefs, and He will bear our diseases.’

X1

nasa, “he/it bore,
carried,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

XM

v' hu, “and/ but/
so/ or he/it,” (3ms
pron)

L7 X217 plahva o»po 72

kad, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

lekayem, “to
fulfill, make true,
to maintain,” (v.
Pi’el, inf constr)

me’amar, “saying,
text,” (n ms)

Yeshayah,
“Isaiah,” (name)

ha’ navie, “the
prophet,” (n ms)

R &=

[Aramaism|

M 11°2IRO7

mach’oveinu, “our
pains,” (n mp, lcp
pronom)

v’choleinu, “and/
but/ so/ or our
sicknesses,” (n mp,
1cp pronom)

Interlinear Chart

16 This is a paraphrase of Isaiah 53:4. For in Isaiah 53:4 it says, 73y 0°2% 720 Y133 3200 20N 0920 AR Ry X770 198: (“Truly, He
has borne our sicknesses and carried our pains. Yet we reckoned Him smitten, stricken by Elohim, and afflicted.”).
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Chapter 8:18
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Hebrew Transcription

Translation: When Yeshua saw that many people gathered together around him, he commanded them

to go to the other side.

The scriptures: And when y217° saw large crowds about Him, He gave a command to go off to the

other side.

Aramaic:

< \cdu<n 109 T.i..rt.m |<c<.*no (A< ICQRN-X N < <o an
Now, when Eshu {Yeshua} saw the many crowds that were surrounding Him, He commanded that they
should depart unto the crossing {i.e. the further bank}.

AR 1N12°20
tziva, “he/it svivotav, “his/its
ordered, surroundings,” (n
commanded,” (v. p)
Pi’el, qatal, past,

3ms)

Q°w1dnn QWIN aaAnw

she’harbe, “that/
which/ who/ whom

anishim, “men, or
people,” (n mp/n

mitkanasim, “we/
you (mp)/ they

coming together, cp) much, many, that
meeting,” (v. Ar. many, a lot,” (rel
Peal, act part, mp) part, adv
R
acher, “other,
another, different,”
(adj)
Interlinear Chart
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a

Yeshua, (name)

%5

I’tzad, “to/ for/
belonging to (the)
side,” (prep, n ms)

il i)

ksh’ra’a, “like/ as
that/ which/ who/
whom he/it saw,”
(prep, rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ikl

she’yelchu, “that/
which/ who/ whom
they will go,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3mp)
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Chapter 8:19

Deir2 &'

Hebrew Transcription

‘)/v/ -,;'/ )J,'c e ‘y;a:_:no

é’:“( 20 ° —,—)ﬁ/ AA ﬁt_ 0)('-) 4;7
’

©Oriner J s’

THmz RIX 200w 2PAY 22719 MR 'R 097 198X 270N

Translation: Then one sage beside him and said to him, “Rabbi, wherever you go, I will follow you.”

The scriptures: And a certain scribe, having come near, said to Him, “Teacher, I shall follow You
wherever You go.”

Aramaic:

Yo Jia b nids <h 191 M) e 1w Kiaw Sioa

And a certain Saphra {Scribe} approached Him, and said unto Him, “Rabi {My Master}, I will follow
you unto the place you are going.”

"2

rabi, “Rabbi,” (n
ms)

>

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

lahs

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

echad, “one,” (card

acharecha, “after
you (ms),” (prep,

Interlinear Chart

@]y

chacham, “wise
one, sage, rabbi,”
(adj ms)

NN

avo, “I will come,”
(v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

19N

etzlo, “at/ near/ in
near, the
possession of,
near, by, beside
him/it,” (prep, 3ms
pronom

Tonw

she’telech, “that/
which/ who/ whom
you (ms) will go,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2ms)

799pmm

v’yitkarev, “and/
but/ so/ or he/it
came near,” (v.
Pa’al/Qal,
wayyiqtol, past,
3ms)

a)[Plal,

I’'makom, “to/ for/
belonging to (the)

place,” (prep, n
ms)

17 The word 27pn™ (v’yitkarev) is a wayyiqtol that was later created some time during antiquity and was never a spoken language (Israel
Institute of Biblical Studies, course C book, pp. 355). This verse, or perhaps, the verb only, could be an insertion or a translation possibly
due to manuscript deterioration. Thus, it would not be likely that this very form would be a spoken or written verb form for the disciples.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to him, “The foxes have holes, and the birds of the heavens have nests, but
this Son of man has no place that he can rest his head.”

The scriptures: And Y17 said to him, “The foxes have holes and the birds of the heaven nests, but the
Son of Adam has nowhere to lay His head.”

Aramaic:

M o < o) ) Ko e min) rdl)cm K <hwiala \C\aﬂ o oy ALl o @) i
Eshu {Yeshua} said unto him, “There are neqe {lairs/dens} for the thale {the foxes}, and matlala
{shelters} for the pharakhtha d'Shmaya {the fowl of the Heavens}, but, The Son of Man has nowhere
that He might lay His head.”

nowoM

v’I’ofot, “and/ but/
so/ or to/ for/

belonging to (the)

large birds, foul,”
(prep, n mp)

R

ein, “there is not,
is not,” (part)

nen 7 aRp)ial /i) we 1 R
chafirot, “holes, yesh, “there is, I’shu’alim, “to/ Yeshua, (name) lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
diggings,” (n fp) there exists,” (part) | for/ belonging to belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,

(the) foxes,” (prep, him/it,” (prep, 3ms past, 3ms)
n mp) pronom)
i} I 127 o10p v aRalirg!

kinim, “nests,” (n
mp)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

adam, “man,” (n v’I’ben, “and/ but/
ms) so/ or lamed DO
marker, (the) son,”
(lamed DO
marker, n ms)

2nd Temple

ze, “this,” (ms
pron)

WK TN0w a)Ipia) 1

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms
pronom)

she’yismoch,
“that/ which/ who/
whom he/it will
rely on, depend on,
rest upon,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

makom, “place,”
(n ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Chapter 8:21

Hebrew Transcription

:OTIPA PR DR PRI TORYW MW 02 30 90 19 MR 17PN 10 TR

Translation: One of his talmidim (students) said to him, “My teacher, give me permission to go bury

my father first.”

The scriptures: And another of His taught ones said to Him, “Master, first let me go and bury my

father.”

Aramaic:

o< jamax Wi paoad ) wax 1 @) 2 Jmouslh = e D
Then another from His Disciples said unto Him, “Mari {My Lord}, allow me first to go bury my father.”

b/

n it IR 179N fa IR
ten! (to a man) mori, “my lo, “to/ for/ amar, “he/it said,” talmido, “his/its min, “from, of,” echad, “one,” (card
“give!” (v. teacher,” (n ms, belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | pupils, students,” (prep) num)
Pa’al/Qal, imp, lcs pronom) hin/it,” (prep, 3ms past, 3ms) (n mp, 3ms
2ms) pronom) pronom)
daairla Pk fab; 72PN ToRw nmwn L
mukdam, “from/ of | avi, “my father,” et, (DO marker) v’ekbor, “and/ but/ she’elech, “that/ rashut “authority, 1i,” to/ for/

before,” (prep,
adv)

(nms, 1 cs
pronom)

so/ or I will bury,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

which/ who/ whom
I will go,” (rel

part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 1cs)

permission,” (n fs)

belonging to me,”
(prep, lcs pronom)

Interlinear Chart
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Page 35 of 50




Chapter 8:22

Hebrew Transcription

Translation: In that hour, Yeshua said to him, “You are to come follow me and leave the dead, and the
dead will bury him.'®

The scriptures: But y217 said to him, “Follow Me, and leave the dead to bury their own dead.”

Aramaic:

\m‘n..}\..:a v.i:\.n <&u> ponva ,i}\: <& n) im el o
But, Eshu {Yeshua} said unto him, “Come, follow Me, and let the miythe {the dead} bury their dead.

him/it,” (v. Nifal,
yigtol, fut, 3mp)

N2n aigls R7Al 1 IR oyw ANIR2
tavo, you will go, atah, “you,” (2ms Yeshua, (name) lo, “to/ for/ amar, “he/it said,” sha’a, “hour,” (n | b’ota, “in/ with/ by
come, go in, come pron) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, fs) her/it,” (prep, DO
in,” (v. Pa’al/Qal, hin/it,” (prep, 3ms past, 3ms) marker, 3fs

yigtol, fut 2ms) pronom) pronom)
Napialah| 129" ialah m°Im NN
ha’motim, “the v’yikaberuhu, ha’met, “the v’haneach! (to a acharay, “after,
dead(s),” (n mp) “and/ but/ so/ or dead,” (n ms) man) “and/ but/ so/ = follow me,” (prep)
they will bury or place, grant rest,

leave, stay,” (v.
Huf’al, imp, 2ms)

Interlinear Chart

18 See Ephesian 2:1-2.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 8:23

Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua entered in the ship, his talmidim (students) were with him.

The scriptures: And when He entered into a boat, His taught ones followed Him.

Aramaic:
,cnn:\..’ﬂ}\ ms coloe fhuawm) o o\w 1na
And when Eshu {Yeshua} went up into a sphintha {a boat/ship}, His Disciples went up with Him.

79N ny 10121 111°502 el 0121w
talmidav, “his/its imo, “with him/it,” nichnesu, “they b’sfina, “in/ with/ Yeshua, (name) v’ksh’nichnas,
talmidim, (prep, 3ms entered,” (v. by (the) ship,” “and/ but/ so/ or
disciples,” (n mp, pronom) Nif’al, qatal, past, (prep, n ms) when he/it

3ms pronom)

3mp)

entered,” (adv, v.
Nif’al, qatal, past,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And behold, the wind of a storm was in the sea until the ship was going to sink from the

waves of the sea — but Yeshua was asleep.'’

The scriptures: And see, a great gale arose on the sea, so that the boat was covered by the waves. But
He was sleeping.

Aramaic:

<am NI SO T A rdX\ > ~aoahh a1 A K sus Kam o1 oy Kova
And behold, a great agitation happened in the yama {the sea}, so that the elpha {the ship} was covered
by the galle {the waves}! Now He, Eshu {Yeshua}, was sleeping,

ana

11°00W

)

0’2

770

A

a3

haytah, “she/it

she’ha’sfina, “that/

ad, “until, up to,”

b’yam, “in/ with/

se’ara, “storm,

ruach, “wind,

v’hine, “and/ but/

was,” (v. which/ who/ whom (prep) by (the) sea,” tempest,” (n fs) breath, spirit,” (n so/ or behold!”
Pa’al/Qal, qatal, the ship,” (rel part, (prep, n ms) cs) (part)
past, 3fs) n fs)
e il Al Ak ! it Y1209
yashan, “he/it hayah, “he/it was,” v’Yeshua, “and/ yama, “lake, galei, “waves min, “from, of,” litboa, “to sink,”
slept,” (v. (v. Pa’al/Qal, past, but/ so/ or inland, sea,” (n fs) of...” (n mp (prep) (v. Pa’al/Qal, inf
Pa’al/Qal, qatal, 3ms) Yeshua,” (name) constr) condtr)
past, 3ms)
Interlinear Chart
19 Also see Jonah 1:4-5.
Page 38 of 50
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Chapter 8:25
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Hebrew Transcription

1291

Translation: And his talmidim (students) woke him and said, “Our Lord, behold, we are perishing!”

The scriptures: And His taught ones came to Him and woke Him up, saying, “Master, save us! We are
perishing!”

Aramaic: gu o< o2 i o) gimxa jmoua < jmousalh asioa
and His Disciples approached Him, woke Him, and said unto Him, “Maran {Our Lord}, deliver us, we
are perishing!”

00

WX

17N

1NN

1Y

171N

129

hine, “behold,”

adoneinu, “our

v' amaru, “and/

oto, “him/it,” (DO

v’he’iru, “and/ but/

talmidav, “his/its

ve’karvu, “and/

(part) Master, Lord,” (n but/ so/ or they marker, prep, 3ms so/ or they woke talmidim, but/ so/ or they
ms, lcp pronom) said,” (v. pronom) up,” (Hif’il, qatal, disciples,” (n mp, approached,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, past, 3mp) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
:0°7AN1 NNIR

ne'evadim, “we/

anachnu, “we,”

you (mp)/ they are (1cp pron)
lost, perish,” (v.
Nif’al, act part,
mp)
Interlinear Chart
Page 39 of 50
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Chapter 8:26
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to them, “Why are you afraid, who are of little faith?”” Then he rose and
rebuked the wind and the sea, and it calmed from its tempest.

The scriptures: And He said to them, “Why are you afraid, O you of little belief?”” Then, having risen,
He rebuked the winds and the sea. And there was a great calm.

Aramaic:

<ot Kl Kama usa Koot Kaa RO oL@ <Hhoam e \C\}\JK (-JMC\_M PCATETR

Eshu {Yeshua} said unto them, “Why are you fearful, you zuray Haymanutha {little offaith}?”” Then He
stood up and rebuked the rukha {the wind} and the yama {the sea}, and there was a great calm.

0P

ktanei- “little,

[akiisblal

mefachadim, “we/

atem, “you,” (mp

anx

Ay v

lama, “why? what Yeshua, (name)

an»

lahem, “to /for/

AR

amar, “he/it said,”

small,” (adj mp you (mp)/ they are pron) purpose, for belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
constr) afraid,” (Pi’el, act whatsoever,” (adv) them,” (prep, 3mp past, 3ms)
part,mp) pronom)
LPYY 0°2 mn2 BipY ap fEhlaly¢

v’shakat, “and/

u’b' yom, “and/

b’ruach, “in/ with/

v’ga’ar, “and/ but/ v' kam, “and/ but/

az, “then, in that

emunah, “faith,

but/ so/ or he/it but/ so/ or in/ with/ by (the) spirit, so/ or he/it so/ or hel/it rose, case, so0,” (conj) firmness, steady,
was calm,” (v. by (the) sea,” wind, breath,” rebuked, reproved, gotup,” (v. steadfastness,” (n
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) (prep, n fs) scolded,” (v. Pa’al/Qal, qatal, fs)
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)

© copyright 2025 Janice F. Baca
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BByl

mizapo, “from/ of
his/its rage, raging,
storming,
indignation,” (n
ms, 3ms pronom)

Interlinear Chart
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Chapter 8:27
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Hebrew Transcription

2 .7

-

Translation: These people were astonished and said, “Who is he that the wind and the sea listen to
him?”

The scriptures: And the men marvelled, saying, “What is this, that even the winds and the sea obey
Him?”

Aramaic: m) gasmhen o Kuain m cax eimKa aIh K @1 Ko
Now, some were amazed, and said, “Who is this that the winds and the sea listen to Him?”

a7 hyh! n 197N N 19R DWIR
ze, “this,” (ms hu, “hef/it,” (pron) mi, “who?” (inter v' amaru, “and/ tam’hu, “they were | alv, “these,” (pron) anashim, “men,
pron part) but/ so/ or they amazed, mankind,” (n mp)
said,” (v. astonished,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
PR ap7aNi7 agh)) man WK
elav, “to him/it,” shom’im, “we/ you v’hayam, “and/ ha’ruach, “the asher, “that, which,
(prep, 3ms) (mp)/ they will but/ so/ or the sea,” spirit, wind, who, whom,”
hear, listen,” (v. (n ms) breath,” (n cs) (conj)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Interlinear Chart
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Chapter 8:28
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Hebrew Transcription

Translation: And after Yeshua came to cross over to that side, two sorcerers met him, who went out
from among the tombs, so much evil that it was not possible for any people to pass that same path.

The scriptures: And when He came to the other side, to the country of the Girgashites, two demon-
possessed ones met Him, coming out of the tombs, very fierce, so that no one was able to pass that way.

Aramaic:

waw) o <\a V\-t‘< .:30: 2o <Kiomn fus < @noun oua (.ﬂ\ ymoa i r<."|.1\n <ih <im) fae KWK 120

»ia oo 1

And when Eshu {Yeshua} came to the crossing {the further bank}, unto the region of the Gadraye {the
Gadarenes}, two daywane {possessed ones} met Him, who were coming out from the cemetery, very
evil, so that none were able to cross over by that way.

WD

pega’o, “he/it met
him/it,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms, 3ms
obj)

RV

ra’im, “bads,
evils,” (adj, mp)

May>

la’avor, “to pass,

overtake, move,”

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

780

ha’tzad, “the side,”
(n ms)

mA2pa

ha’kvarot, “the
graves, tombs,” (n
mp)

QWX

anashim, “men,
mankind,” (n mp)

IMRY

I’oto, “to/ for/
belonging to that,
the same, the very
one,” (prep, n ms,

3ms pronom)

TN

m’ben, “from/ of
between, among,”

(prep)

aw

sum, “any,” (in a
neg sentence)

Mb

la’avor, “to pass,

overtake, move,”

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

QNRXPWw

she’yotzim, “that/

which/ who/ whom
we/ you (mp)/ they

go out, exit,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

oo

youchal, “he/it will

be able,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

"

Yeshua, (name)

Q°5WwIn

mechashfim,
“sorcerers,” (n mp)

i

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

© copyright 2025 Janice F. Baca

N2w

she’ba, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
3ms)

v

shei, “two,” (card
num)

NOW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)

RiEhY

v’achar, “and/ but/
so/ or after,” (prep)

12

b’o, “in/ with/ by
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

1297

harbeh,” many,
much a lot,” (adj
fs)

Page 43 of 50



T 1NIN2

ha’derek, “the b’oto, “in/ with/ by
way, path, road,” (the) same,” (prep
(n fs) n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And they shouted and said, “What do we have to do with you, Yeshua, Son of Elohim
(God)? You came here to irritate us before the appointed time?”

The scriptures: And see, they cried out, saying, “What have we to do with You, ¥217°, Son of Elohim?
Have You come here to torture us, before the appointed time?”

Aramaic:

Qm.v_}\n o oan <Kal b Kl pis s V\la é <2 @i»<a asoa
And they cried out and said, “What do we have to do with each other, Eshu {Yeshua}, son of Alaha

{God}? Have you come here before the time, so that you might torment us?”

il

ben, “son,” (n ms)

N{a)

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n

ms)

v

Yeshua, (name)

T

ve’lech, “and/ but/
so/ or to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

a7p

kodem, “I/ you
(ms)/ hefit

1

I’vnu, “to/ for/
belonging to us,
our,” (prep, lcp

pronom)

WA

I’hargiznu, “to
annoy, irritate us,”

proceeds, go (v. Hif’il, inf
forward, advance, constr, lcp
to anticipate, to do pronom)

early, to be early,
to come before,
come to meet, to
get to the start,
prevent, before,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart

an

mabh, “what?”
(inter part)

IR

lechan, “to/ for/
belonging to here,
hither,” (adv)

© copyright 2025 Janice F. Baca

1N

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

ONN2

b’ata, “in/ with/ by
you (ms),” (prep,
2ms pronom)

Py

v’tza’kau, “and/
but/ so/ or they
cried, shouted,
complained,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

IR

Elohim, “God(s)”
(n mp)
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Chapter 8:3

0

:D°YT ON 7270 22N

Hebrew Transcription

Translation: And at that remote place from them, there was a stable of many pigs and also herdsmen.

The scriptures: And at a distance from them there was a herd of many pigs feeding,

Aramaic:

K31 Kl Ktwea Koo (oo AT < <am hu<
Now, there was far off from them a large herd of khaziyre {swine/pigs}, feeding.

0> W 20927 &y o P a1
chazrim, “pigs,” (n shel, “to/ for,” dir, “shed, stable, | hayah, “he/it was,” lahem, “to /for/ rachot, “far, u’makom, “and/
mp) (prep) storehouse,” (n (v. Pa’al/Qal, past, belonging to distant, remote, but/ so/ or a
msi 3ms) them,” (prep, 3mp (adj ms) place,” (n ms)
pron)
Napalmh am ah

ha’roim, “the/ that
we/ you (mp)/ they

v’ gam, “and/ but/
8o/ or again, also,

ha’rabah, “vast,
great, many,” (adj

herd, guide,” (v. too, in addition, fs)
Pa’al/Qal, act part, even, as well,”
mp) (part)
Interlinear Chart
20 Word first found in the Mishnah Sheviit 3:4.
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Chapter 8:31
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Hebrew Transcription

oA )Mﬁ/ A SRR,

Translation: And those demons begged him and said, “If you expel us from this place, we will go in the
nearby pigs.”?!

The scriptures: and the demons begged Him, saying, “If You cast us out, send us into the herd of pigs.”

Aramaic:

< <iaa) hiin é A é o nax K oo oum aam @ao <ale (.1 com
Then those shide {demons} were seeking from Him, and they were saying, “If you cast us out, allow us
to go into the herd of khaziyre {swine/pigs}.

AN aN mlal g Ahtals) P2 [akutizg] anxXl
atah, “you,” (2ms) im “if, whether,” v’amar, “and/ so/ mimeno, “of/ from bikshu, “they ha’shedim, “the v’otam, “them/
(conj) but/ or he/it said,” him/it,” (prep, Ar asked,” (Pi’el, demons,” (n mp) those,” (prep pron
(v. Pa’al/Qal, 3ms pronom) qatal, past, 3mp) 3 mp)

qatal, past, 3ms)

qalakitsl D¥N T ity a)[Platyi mn eXata)
chazrim, “pigs,” (n etzel, “at, in nelech, “we will ha’zeh, “this,” ha’makum, “the min, “from, of,” motzi, “l/ you
mp) possession of, 20,” (v. Pa’al/Qal, (pron ms) place,” (n ms) (prep) (ms)/ hefit brings
near, by, beside,” yiqtol, fut, lcp) out, remove(s),”
(prep) (v. Hif’il, act part,
ms)
Interlinear Chart

21 Pigs are considered unclean and an abomination in Torah. See Leviticus 7:21.
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Hebrew Transcription

Chapter 8:32
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Translation: And Yeshua said to them, “You, go!” And after they left, they went in the nearby pigs to
the stable, and the herdsmen ran to encompass them, but they fell in the sea and died in the water.

The scriptures: And He said to them, “Go.” And they, coming out, went into the herd of pigs. And see,
the entire herd of pigs rushed down the steep place into the sea, and died in the water.

Aramaic:

Km:a}\mamahm@mﬂ&}\_gﬁ}\,mKin:mhaKi.ua:o);na.n‘_’uKmaol\.;m

Eshu {Yeshua} said unto them “Go!” And immediately they went out and entered into the khaziyre {the
swine}, and all that herd went straight over a shaqiypha {a cliff} and fell into the yama {the sea/lake},
and died in the maya {the waters}.

IRYW

she’yatz’u, “that/
which/ who/ whom
he/it exited, went
out,” (v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

22npopo

I’hakifim, “to
encompass,
encircle,” (v.
Hif’il, inf constr)

2nd Temple

st

v’achar, “and/ but/
so/ or after,” (prep

aRARly

ha’roim, “the/ that
we/ you (mp)/ they
herd, guide,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

b

lachkem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

XM

v’ratzu, “and/ but/
so/ or they ran,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

22 First found in The Way of the Jews, (c. 73CE).

195

I’chu, “(to men)
go! (v. Pal/Qal,
imp, 2ms)

7779

I’dir, “to/ for/
belonging to (the)
shed, stable,
storehouse,” (n

msE
Naljah)

b’mayim, “in/
with/ by (the)
water(s),” (prep, n
mp)

Interlinear Chart

G

Yeshua, (name)

ek Rl

ha’chazrim, “the
pigs,” (n mp)

nm

v’metu, “and/ but/

so/ or they died,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

© copyright 2025 Janice F. Baca

N plahy

I’hon, “to/ for/
belonging to
them,” (prep, Ar.
3mp pronom)

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

At D91
etzel, “at, in halchu, “they
possession of, went,” (v.
near, by, beside,” Pa’al/Qal, qatal,
(prep) past, 3mp
o2 1751

ve’naflu, “and/

but/ so/ or they
fell,” (v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3mp)

ba’yam, “in (the)
sea,” (n ms)
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Chapter 8:33
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Hebrew Transcription

M2 AV O°YIT amR

Translation: Those of the herdsmen that escaped and left for the province then told all that occurred and
the matters of the adversaries (satans).

The scriptures: And the herdsmen fled, and went away into the city and reported all this, and about
those possessed by demons.

Aramaic:

Soet ( wmia Kams P A cvosa hwas) e cois aam @1 @1 L V!
Then those who were tending them, fled, and went unto the madintha {the city} and related every thing
that had happened, and about those daywane {possessed ones}.

17507 AR fal) 195 1772 Vaw Y171 anx
v’sipru, “and/but/ | [’medina, “to/ for/ ve’halchu, “and/ barchu, “they she'hayu, “that/ ha’roim, “the/ that | otam, “them,” (DO
so/ or they related, belonging to the but/ so/ or they escaped,” (v. which/ who/ whom | Wwe/ you (mp)/ they | marker, 3mp pron)

told,” (v. Pi’el, province, district,” | left,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, they were,” (v. herd, guide,” (v.
qatal, past, 3mp) (prep, n fs) qatal, past, 3mp) past, 3mp) Pa’al/Qal ’qatal Pa’al/Qal, act part,
past, 3cp) mp)
NIV 1IN anw b

ha’satanot, “the

v’inyan, “matter,

she’haya, “that/

satans, issue; problem, which/ who/ whom
adversaries,” (n question, concern; he/it was,” (v.
mp) interest,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

kol, “all,” (n ms)

Interlinear Chart
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Chapter 8:34
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Hebrew Transcription

Translation: And all the children of the city went out to Yeshua, and when they saw him, they asked of

him that he would turn from their area.

The scriptures: And see, all the city came out to meet y211°. And when they saw Him, they begged

Him to leave their borders.

Aramaic:
\c«m.:u\_»}\ > <121 o> caas ,marKL 1na S ae.d xiod) K ;s haosa

And the entire madintha {city} out went to meet with Eshu {Yeshua}, and when they saw Him, they

sought from Him that He would depart from their borders.

IR gl nXIpPY RRh °12 )
v’ksh’ra’ava’hu, Yeshua, (name) likrat, “towards, ha‘ir, “the city’ (n benei, “sons, kol, “all,” (n ms)
“and/ but/ so/ or forward to, in fs) children of,” (n mp

when they saw preparation to,” constr
him/it,” (adv, v. (prep)

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp, 3ms

obj)
dabsiviiz owin ita) v ghlata)
she’’ahem, “that/ tchum, “area, min, “from, of,” she’yate, “that/ mimeno, “of/ from
which/ who/ whom | zone; domain, field (prep) which/ who/ whom | him/it,” (prep, Ar
to them, belonging (figurative),” (n he/it would stretch 3ms pronom)
to them,” (pron ms) out, extend, spread A

out, pitch, turn,
turn away, pervert,
incline, bend,
bow,” (rel part, v.
Hif’il, yiqtol, fut,
3ms)

3mp)

Interlinear Chart
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IR

v’yatz’u, “and/
but/ so/ or he/it
exited, went out,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

wpa

bikshu, “they
asked,” (Pi’el,
qatal, past, 3mp)
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